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Simbegwire alihuzunika mama yake
alipofariki. Baba yake alijitahidi kumtunza
mwanaye. Taratibu wakaanza kuwa wenye
furaha tena, bila ya Mama Simbegwire. Kila
asubuhi walikaa na kupanga mipango ya
siku inayofuata. Kila jioni waliandaa
chakula cha jioni pamoja. Baada ya kuosha
vyombo, baba yake Simbegwire alimsaidia
kufanya kazi zake za shule.
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“Hujambo Simbegwire? Baba yako
amenisimulia mengi kukuhusu,” alisema
Anita. Lakini hakutabasamu wala kumpa
Simbegwire mkono. Baba yake Simbegwire
alijaa na furaha. Aliongelea jinsi maisha
yatakavyokuwa mazuri watatu hao wakiishi
pamoja. “Mwanangu, ni matumaini yangu
kuwa utamkubali Anita kuwa mama yako,”
alisema.

Wiki iliyofuata, Anita aliwaalika
Simbegwire, binamu zake, na shangazi
yake kwa ajili ya chakula. Anita akaandaa
vyakula vyote ambavyo Simbegwire
anavipenda, na kila mmoja akala hadi
akashiba. Baada ya kula watoto wakaenda
kucheza huku watu wazima wakiongea.
Simbegwire akajisikia furaha na jasiri.
Akaamua kuwa si muda mrefu atarejea
nyumbani kuishi na baba yake na mama
yake wa kambo.
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Baada ya miezi michache, baba yake
Simbegwire aliwaambia kwamba ana
mpango wa kusafiri. “Itanibidi nisafiri
kikazi,” alisema. “Lakini najua hakutakuwa
na tatizo.” Uso wa Simbegwire ulijawa
huzuni, lakini baba yake hakugundua.
Anita hakusema lolote. Hakuwa na furaha.

Simbegwire alikuwa anacheza na binamu
zake alipomwona baba yake akija kwa
mbali. Aliogopa kuwa baba yake angekuwa
amekasirika, na akakimbilia ndani ya
nyumba ili ajifiche. Baba yake alimwendea
na akamwambia, “Simbegwire umempata
mama mzuri. Anayekupenda na
kukuelewa. Najivunia kuwa nawe na
ninakupenda.” Walikubaliana kuwa
Simbegwire angeishi na shangazi yake kwa
muda wote atakaotaka.
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Asubuhi moja, Simbegwire alichelewa
kuamka. “Wewe mtoto mvivu,” Anita aliita
kwa kelele. Akamvuta Simbegwire kutoka
kitandani. Blanketi lake zuri likanasa
kwenye msumari na kuchanika vipande
viwili.

Shangazi yake Simbegwire akampeleka
nyumbani kwake. Akampatia chakula,
akampeleka kitandani na akamfunika na
blanketi la mama yake. Usiku ule
Simbegwire akalia alipokwenda kulala.
Lakini yalikuwa machozi ya furaha. Alijua
shangazi yake atamtunza.
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Ilipofika jioni alipanda mti mrefu karibu na
kijito na akaandaa kitanda kwenye matawi
ya mti. Alipokuwa analala akaimba
“Maama, maama, maama, umeniacha.
Umeniacha na haukurudi tena. Baba
hanipendi tena. Mama unarudi lini?
Uliniacha.”
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Asubuhi iliyofuata, Simbegwire aliimba ule
wimbo tena. Wakina mama walipokuja
kufua nguo zao walisikia wimbo wa huzuni
kutoka kwenye mti mrefu. Wakafikiri ni
upepo unatikisa matawi ya mti na
wakaendelea na kazi zao. Lakini mama
mmoja akasikiliza ule wimbo kwa makini.
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